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CALIBRES 3035 and 3055

Functions of the winding stem

position 1 ; position 2

crown unwound crown pulled out
to first catch

winding by hand backward:
correction of date indication

forward;
winding by hand

position 3:

crown pulled out
to second catch

stop-second and
setting to time

List of special ROLEX tools which can be ordered from the Technical Informa-

tion Department

Ref. 2001 Tool for centring the day indicator
2003  Key for calendar-wheel nut
2004  Tool for extracting the cam stud
2005 Reamer for the day disc
2019 Microstella key (new madel)
2020 Support for automatic device module
2021 Movement-holdar
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CALIBRE 3035

Date indicator mechanism with rapid corrector
Automatic winding Centre second Stop-second device

Annular balance with two pairs of Microstella screws

Shock-absarber Breguet hairspring
— Qwverall diameter 28.50 mm
— Case-fitting diameter 28.10 mm
— QOwerall height, including automatic device module and date indicator

machanism 6.35 mm
— Mumber of jewels 27
-~ Frequency 4 Hz, i.e. vibrations per hour 28 800
— Box of spare parts Ma. 4

Movement seen from above, with (fig. 1) and without {fig. 2) automatic device module,

Fig. 1 Fig. 2
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Muugmelnt seen from below, with complete date indicator device (fig. 3) and without
date indicator (fig. 4).

Seale
1.5:1

Fig. 3 Fig. 4

DISMANTLING *

1. Remove the autematic device module (No. B060), taking out the three screws
{No. 55061) of the automatic device framework (No. 5062). Take care not to lose
the oscillating weight pinion and spring clip.

2. Extract the winding stem and take the movement out of the case. Remave the hands
and the dial, then refit the winding stem.

3, Remove the date indicator (No. 5033),
4. Remove the date indicator seating (Mo, 5098),
5. Remove the date jumper {No. 5095).

6. Remove the calendar wheel nut {(No. 5083, left-hand thread) with the ROLEX tool
Ref. 2003.

* It is advisable 10 give the movemant a preliminary wash before taking it to pigces. This first washing
can be done with the sprung balance, the barrel and even the avtomatic device module lelt in place.
This procedura enables the watchmaker 1o form a better judgment on the state of the components of the
movement. After complete dismantling and exchange of the parts that need to be replaced, 5 second
cleaning is necessary before the movement 13 reassembled.
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Carefully disengage the cam yoke (MNo. 5090) and remove the mounted date wheel
(No. 5084),

. Disengage the cam yoke spring (Mo. 5091) and remove the cam yokea with its jewel

{MNo. 85080),
The cam yoke spring must be left in position.

I it is necessary to replace the cam yoke spring, proceed as follows:

— Fit the part of the spring with two bends into its bed, hold it firmly in position
and grasp the other part with a pair of strang tweezers. Then bring the spring into
position.

- Remove the hour wheel [No. 5048),

Remaove the date correctar (No. 50896) and its' wheel {No, 5097).

Let down the mainspring, check the hairspring and the balance, check the endshake
of the wheels and dismantle the movement completely. Do not touch the screw
(Mo. 55023) aof the small stud holder plate or the screw (No. 55005-1) for adjusting
the height of the balance bridge. Also take the barrel {MNeo. 5008) to pieces.

The setting lever, its pressure spring and the balance stop spring may be left in
place.

Barrel

Fast-rotating barrel; the mainspring develops about ten tums of wind (fin. 5.
One revolution of the barrel = five hours' operation.
The barrel arbor turns in two beryllium-bronze bushes.

Fig. b
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Train

The wheels and pinions are of the microgear type and therefore have large numbers of
teeth (fig. &), It is very important that they be kept perfectly clean.

Fig. &

Escapement

Clinergic escapement with escape wheel of twenty testh (fig. 7).

Fig. 7

As the functions of the escapement have been perfectly adjusted in the factory by the
ROLEX specialists, they should not be modified unless it is absolutely necessary.

Balance

Balance with conical pivots and four Microstella timing screws fitted from inside the rim,
(see page 11).
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ASSEMBLING THE MOVEMENT

For lubrication, see the diagram on page 14.

1. Assemble and oil the combined jewel bushes of the escape wheel. The size of the
ail drop should be equal to 2/3 of the diameter of the endstone.

2. Grease the lower pivot and oil the upper pivot of the minute pinion befare fitting it.

This pinion has a plastic bush inside the pivot shank, It should not be reamed out or
damaged, lest its surface stale be altered,

3. Lubricate the escape whesl, preferably according to the ¢Lubrifar process.

The escape wheels are treated with «Lubrifam (@ mixture of oil and molyhdenum
bisulphide *) in the factary. This lubricant is dissolved by cleaning baths and cannot,
for the time being, be applied without special apparatus.

If this apparatus is not available, apply a very little G 25 grease to the pallet stones,

4. Qil the lower shoulder of the second wheel and fit the train in the following order:
great wheel, escape wheel, second wheel, third wheel.

The second-wheel pivot, which warks in the plastic bush, must not be ailed.

5. Lubricate the wall of the barrel drum with Olyt grease (ROLEX MR1).
— Place the mainspring in position.

The mainspring has undergone special lubrication treatment, but it should be
lightly greased if it has been in the baths of a cleaning machine.

— Before fitting the barrel arbor, grease its pivots.

* Tha escape whesls supplied by our Spare Parts Division are also pregreased. This pregreasing
appears in the form of a blackish deposit on the tips of the teeth (impulse faces).
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6. Assemble the hand-setting mechanism.

7. Fit the crown-wheel friction spring (Ne. 5030), with its convex side facing upwards

10.

(fig. 8). Lubricate this spring and the stud of the intermadiate crown wheel.

— Fit the crown wheel (No. 5028) with its care (No. 5029).

When the watch is being wound by hand, the tension of the friction spring should
be sufficient to keep the crown wheel still during the unclicking.

— Fit the intermediate crown wheel (No. 5031) and the wigwag pinion (No. 5032),
the pivots of which should be lightly oiled.

— Fit the winding bridge (Mo. 5006) and the ratchet wheel (No, 5033).

. Check the fres action of the gears and, in particular, the backlash between the barrel

and the minute pinion if either of these parts has had to be replaced. This backlash

should be limited (from 0.01 to 0.02 mm), so that the play of the minute hand does
not exceed 10 seconds.

— To determine the backlash, hold the minute pinion (No. 5011) still and turn the
barrel to and fro. The play that will be noted when this is done is the backlash,
or circumferential play. It should be checked at several points on the periphery
of the barrel.

il the wheels. PML 163 oil should be used both for the upper pivat of the second
wheel and for the lower pivot of the oscillating-weight axle, which turn in the same
combined jewel bush (No. 835063-1).

Fit the pallets.
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11. Fit the sprung balance,

— Check the balance endshake, which can be corrected by means of the screw
(Mo, 56005-1} for adjusting the height of the balance bridge (fig. 9).

Fig. 9

To alter the endshake, proceed as follows:
— Shightly loosen the balance-bridge screw (Mo, B5008),

— Tighten or loosen the height-adjusting screw (Mo: 55005-1);
1/8 of a turn = about 0.01 mm,

— Tighten the balance-bridge screw.

The screw for adjusting the height of the balance bridge must always rest on the
main plate so that it does not work loose.

12. Check the centring of the hairspring and its truth in the flat, and oil the shock-
absorbers,

The movement must not run if the balance has not been oiled.
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TIMING
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If necessary, adjust the beat by means of the stud holder after having loosened the
screw of the stud holder plate.

Check the rate and the amplitude of the balance on a watch-timer and an amplimeter,
in the following positions:

9 H wertical, crown down
§ H wertical, crown left
3 H wertical, crown up
C H horizontal, dial up
F H horizontal, dial down

If necessary, correct the rate by means of the timing screws with the new Microstella
key Ref. 2018 (fig. 10).

Fig. 10

Iti |5 indlspansabla o n'raka an ;dentlcal mrrecuan on twa Micrastella screws th_at

Once the watch has been cased up and the automatic device mudule_]—tas been fitted,
it is necessary to make verifications over 24 hours in different positions and on a
wrist-movement simulator. At this stage, a correction can always be made.

10
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BALANCE OF CALIBRES 3035 AND 3055

It is equipped with two pairs of Microstella timing screws, So that they can be
easily distinguished, one pairis made with low heads and the other with high heads.

ONE DIVISION OF THE MICROSTELLA KEY OM THE HIGH TYPE OF HEAD = 2 5/d
ONE DIVISION OF THE MICROSTELLA KEY ON THE LOW TYPE OF HEAD = 1 s/d

- Correction range £ 150 &/d (seconds per day)

[ Screws in intermediate position
B Scrows in position for maximum loss
B Screws in position for maximum gain

11
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AUTOMATIC DEVICE MODULE

seen from above seen from below

Soale
1.6:1

Fig. 11 Fig. 12

Checking the endshake of the reversing wheels No. 5068

The endshake of the driver should not exceed 0.03 mm. To check it, lift the driver pinion
with a pair of tweezers and observe the movement of the pivots in the jewel holes. If a
correction is necessary, make it by shifting the jewels in the automatic device framewaork
(Mo, 5062).

Dismantling the automatic device module No. 5060

1. Remove the oscillating weight pinion (No. 5065), the spring clip (No. 5066) and
the oscillating weight (No. 5063),

2, Place the automatic device framework upon the ROLEX support Ref. 2020 or upon
an appropriate riveting stake, unscrew the bridge and remove the train.

12
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Assembling the automatic device module

1. Assemble and oil the two reversing wheels according to the lubrication diagram,
see page 14.

2. Place the framework upon the ROLEX support Ref. 2020 or upon an apprapriate
riveting stake.

— Fitthe ratchet-wheel driving wheel (No. 5069}, the two reversing wheels (No. S0GE)
and the bridge of the automatic device (No. 5061), or (No. 5125) for calibre 3055,

3. Lubricate the upper pivoting point of the oscillating weight axle (Mo. 5063}, place
the framewoark of the automatic device (No. 5062) upon the axle and fit the spring
clip (No. BO&E).

— Oil the fitting of the oscillating weight pinion (No. 50685) and the lower pivot of
the axle.

Use the same oil as that used for the second wheel jewsl of the combined bush
{MNo. 35063-1).

— Fit the oscillating weight pimon.

The drop of oil on the fitting of the oscillating weight pinion maintains the pinion on
the axle when the automatic device module is placed on the movement.

4. The endshake of the oscillating weight can be adjusted only by means of the spring
clip; clips of three different heights are available,

13
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OILING CHART

SYNT-A-LUBE 3010
PML 163

Grease OLYT
{ROLEX ME 1)

Grease PML or KT 22
LUBRIFAR
G 25

Greasa G 25 if Lubrifar
iz not available

@I Do not oil
@' Do not dismantle

A

.g--l-:n:n

Thase nils and greases can
be erdered from the Techni-
cal Information Department

14
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Date indicator mechanism 3035

Calendar mechanism 3055

PML 163
Grease PML or KT 22
Do not ol

Do net dismantle

@'@L‘l‘l La

These oils and greases can
be ordered from the Techni-
cal Information Department

15
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ASSEMBLING THE DATE INDICATOR MECHANISM

Far lubrication, see the diagram on page 15.

. Disengage the cam yoke spring and fit the cam yoke with the jewel facing upwards.

. il the point of contact between the cam yoke and its spring. as well as the hole

and periphery of the cam yoke jewel and the cam stud.

il the outside of the cannon pinion and fit the hour wheel,

. Carefully disengage the cam yoke and fit the mounted date wheel.

— Fit the nut and check the endshake of the mounted date wheel over a complste
revolution. (For correction of the endshake, see page 17).

Fit the date indicator seating.

. Fit the date jumper.

The arm of the jumper should be flush with the main plate.

. Having greased the corrector wheel, place the date corrector upon it and fit it in

position with the two guide-marks of the corrector wheel facing upwards.

— Check the corrector for free action.
— Oil the intermediate setting wheel which is fixed on the setting lever jumper.

Lightly grease the date jumper eccentric.

16
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8. Push the eccentric aside and fit the date indicator.

T_he eccentric makes it possible to adjust the centring of the date indicator in the
dial window (fig. 13).

10. Fit the dial and drive its two screws very tight.

— Check the free action and the endshake of the hour wheel, as well as the changing
of the date.

Correction of imperfect jumping of the date indicator:

— The indicator jumps too far; increase the tension of the jumper.
— The indicator does not jump far enough: reduce the tension of the jumper.

11. Fit the hands, preferably on the ROLEX movement-holder Ref. 2021, so that the
date changes at midnight. Tolerance £ 1 min.

12. After casing, check the changing of the date again.

Correcting the endshake of the mounted date wheel of calibre 3035 and of the
cam with cannon, calendar wheel and calendar finger of calibre 3055

The height of the cam stud (No. 5092) can be adjusted:

1. With a jewel-fitting tool for reducing the endshake,

2. With the ROLEX tool Ref. 2004 {fig. 14) for increasing the endshake.

17
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Knurled nut — Screw (left-hand thread) the tip of the
tool onto the cam stud.

Tool — Screw the knurled nut until it touches
the tool and then, in spite of the resis-
tance, go on tuming slowly so as to
extract the stud.

Tip (1/8 of a turn = about 0.03 mm).

fig. 14
CASING UP
1. Fit the movement into the case, which should have been previously reconditioned

(polishing and satin-finishing of case and bracelet, testing for water-resistance).
Insert the winding stem and screw the crown onto the tube in order to centre the
movement,

— Lock the case screws (Mo, 56053) by unscrewing them. On certain models, the
movement is fixed by means of casing bridles (No. 5137) with screws (No. 55137),

Fit the automatic device module, then wind the movement a few teeth of the ratchet
wheel in order to make sure that the ratchet wheel and its driving wheel are properly
in gear.

—~ Drive the screvwws of the automatic device module very tight.

Check the free action of the oscillating weight.

Through an opening in the edge of the framewaork of the automatic device, it is possible
to check the advance of the ratchet wheel by turning the oscillating weight to and fro.
If there is no such opening, observe the ratchet-wheel screw (partly visible under-
neath the reversing wheel), after having brought its slot into the field of vision.

Screw on and lock the case back, then carry out the final water-resistance test,

Check the working of the automatic device module by means of a wrist-movemeant
simulator,

18
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CALIBRE 3055 - derived from calibre 3035

Cay-date calendar with rapid date corrector
Automatic winding Centre second Stop-second device

Annular balance with two pairs of Microstella screws

Shock-absorber Breguet hairspring
— Dverall diameter 29.75 mm
— Case-fitting diameter 28.10 mm
— Overall height, including automatic device module and calendar

mechanism 711 mm
— MNumber of jewels 27
— Frequency 4 Hz, i.e. vibrations per hour 28 80O
— Box of spare parts Mo. 5

Movement seen from above, with (fig. 15) and without (fig. 16) automatic device module.

Fig: 15 Fig. 18

19
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Movement seen from below with complete day-date calendar mechanism {fig. 17)
and without the indicators (fig. 18),

Fig. 17 Fig. 18

DISMANTLING *

1. Remove the automatic device module (No. 5124), taking out the three screws
(Mo. 55061) of the automatic device framework (No. 5062), Take care not to lose
the oscillating weight pinion and spring clip.

2. Extract the winding stem and take the movement out of the case. Remove the hands
and the dial, then rzfit the winding stem,

3. Remove the date- and day indicators (Nos. 5134 and 5135).
4. Remove the assembled star wheels (No. 5131).

5. Remove the indicator seating (Mo, 5133).

* It is advisable 1o give the movement a proliminary wash before taking it to pieces. This first washing
can be done with the sprung balance, the barrel and even the autamatic device module in pasition, This
procedure enables the watchmaker to form 2 better judgment on the state of the components of the
movement, After complete dismantling and exchange of the parts that need to be replaced, a second
cleaning is necessary before the mavement is reassembiled.

-

R

20
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10.

11,

Remove the day and date jumpers (MNos. 5136 and 5128),

Remove the nut (No 5093, left-hand thread).

. Caretully disengage the cam yoke (No. 5090} and remove the calendar finger

{(Mo. 5132}, the calendar wheel (No. 5127) and the cam with cannon (No. 5126).

. Disengage the cam yoke spring (Mo. 5031) and remove the cam yoke (No. 5090)

with its jewel (No: 95080),
The cam yoke spring must be left in position.
If it is necessary to replace the cam yoke spring, proceed as fallows:

— Fit the part of the spring with two bends into its bed, hold it firmly in position and
grasp the other part with a pair of strong tweezers. Then bring the spring into
position.

Remove the hour wheel (Mo, 5123).

Remove the date corrector (Mo, 5129) and its wheel (MNo. 5097).

Then dismantle and reassemble the movement as indicated from paragraph 11,
pages 5, 6, 7, 8, % 10, 12 and 13.

ASSEMBLING THE CALENDAR MECHANISM

For lubrication, sea the diagram on page 15.

1.

2

Dizengage the cam yoke spring and fit the cam yoke with the jewel facing upwards,

Oil the point of contact between the cam yoke and its spring, as well as the hole and
periphery of the cam yoke jewel and the cam stud.

. 0l the outside of the cannon pinion and fit the hour wheel.

Carefully disengage the cam yoke and fit the cam with cannon and the calendar

wheel and finger.

— Fit the nut and check the endshake of the calendar wheel and of the finger over
a complete revalution. (For correction of the endshake, see page 17).

Fit the indicator seating.

21
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Fit the date and day jumpers.

~ The arms of the two jumpers must be parallel to the main plate.
Lightly grease the ends of the jumpers.
Fit the assembled star wheels and engage the jumpers.

Having greased the corrector wheel, place the corrector upon it-and fit it in position
with the two guide-marks of the corrector wheel facing upwards.

— Check the corrector for free action.

— Oil the intermediate setting wheel which is fixed on the setting-lever jumper.

The corrector spring is riveted on the setting-lever jumper (No. 5120). If the spring
warks badly, replace the complete setting lever jumper.

. Fit the date- and day-indicators.

Fit the dial and drive its two screws very tight.
— Check the endshake of the hour wheel, which should not exceed 0.03 mm.

If a day-indicator has to be replaced, adjust if necessary the centring of the indicator
in the window by means of the ROLEX tool Ref, 2001 for assembled star wheels,

After this operation, check the assembled star wheels for free action.
If necessary, ream out the hole of the day-indicator with the reamer ROLEX Ref. 2005.

The date-indicator is centred by means of the date-jumper eccantric.

To ensure the proper working of the day-date calendar, it is important that these
two indicators be true in the flat.

i w3 S A B

22
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12. Check the changing of the date and day.

Correction of imperfect jumping of the date- and day-indicators;

— The indicator jumps too far: increase the tension of the respective jumper.
— The indicator does not jump far enough: reduce the tension of the respective
jumper.

13. Fit the hands, preferably on the ROLEX movement-holder Ref. 2021, so that the
day and date change at midnight. Tolerance + 1 min.

14. After casing, check the changing of the day and date again.

CASING UP

Follow the casing-up procedure described on page 18.

23
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TOOLS

Two punches Ref. 2092 and 2102 are necessary to rivet the combined in-satting
No. 95063 of the automatic device bridge cal. 3035-85. The riveting is done with the
punch with prongs Ref. 2102; the flat punch Ref. 2092 is used to flatten the rivet so as to
keep a sufficient clearance between the automatic device bridge and the oscillating
weight. A special stake Ref. 2112 is available, it has a recess in its centre for the combined
in-setting of the automatic device bridge.

A special tool Ref. 2106 is available, It is a tip, notched on one end, to make easier the

fitting of the spring for cam yoke of the cal. 1555, 1556, 1575, 3035, 3055, 3075, 3085,
5035 and 5055, This tip goes on a screwdriver of a diameter of 3.00 mm.

To facilitate the serewing and especially the unscrewing of the screws of the bracelets
links, there are sockets that can be fittad on the handle for taps Ref. 2039 and designed to
receive screwdriver blades. Sockets for blades of a diameter of 0.90, 1.20, 1.40 and
1.70 mm are available.

IMPORTANT REMARKS RELATING TO THE VACUUM APPARATUS REF. 1000

The functioning of this apparatus is often misunderstood and in particular the indications
of the manometer. Consequently we think useful to give the explanations hereafter,

The dial of the manometer has graduations in cm Hg (Hg = mercury) and the hand shows
the lowering of pressure brought about the transparent container. This method which
works by lowering the pressure, is an excellent way of detecting leaks because it subjects
the case to severe strain caused by high pressure inside the case.

Unfortunately no strict physical concordance can be given for a watch which is plunged
into water and therefore subjected to high external pressure. Howevear the practical tests
we have carried out have proved that a watch will be perfectly waterresistant in normal
conditions of immersion in water [swimming, diving, ete) if the hand of the manometer
shows 60 cm Hg.

s
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ROLEX

Calibre 3055

E!I%E:I 3 &g Francais English Espanol Deutsch Italiano
126 Bride Bridia Brida Biige! Brida
166 Vi de brido Screw for bridle Tomilie de brida Schravbe for Bige! Vite della brida
5120 Sautoir de tiratte, Jumper for setting Miuelle Nexible de Raste for Scatio del tiretto,
monté lever, mournted tireta, ajustadao Winkolhebse!, montiert mantato
5127 Pigrion de minute Minute pinion with Fifitn de minutos Minutantrish mit Fignone del minuti
aver chaussén CIFron pinion con cafdn de minutos Minuterrohr con pignone calzante
5122 Chausste Cannon pinion Candn do minulos Minutenrahr Fignone calmanis
5123 Houe des heures avec Hour wheo! with Rueda da horas con Srundenrad mit Ruota delle ore con
double denture douile foothing doble endentado Doppetverzatinung doppia dentatura
5055 51231 Assise de rous des Hour wheal seating Asiento de weda de Auflage fir Stunden. Appogoin delly ruots
heurss haras rad delle ore
SO55 5123-2 Aszise do roue des Hour wheef Esating Agiento de rueda de Autlage file Stunden Appoggio della ruota
heuTes horas rad dolle ore
5055 5123-3 Azcisa da roue des Hour wheel seating Aciento de rueda de Auflage fir Srmden- Appaggio della ruota
heures hioras raied delle ara
5055 51234 Assise de roue des Howur wheel seating Asgiento de rueda da Auflage fdr Srundhen- Appoggio della ructa
houres horas radt delle are
5124 Module de remontoir Autorratic device Médulo de remontuar Automarik. Brogruppe Madule i ricarics
automatique madisie automatico automatica
5125 Pont du disposini Auromaric device Puente dal dispositiva Brifcke fir Autorritik Pomie del dispositive
automatigue bridge BULOMBNCD aulomatico
50155 5126 Camp avec tube Came with gannon Leva con tubo Mocken mit Rohr Camma con tubo
5055 5127 Raue calendricr Calendar wheel Auada calendario Kalendarrad Ruoia calendario
L0585 5128 Sautoir de quamliéme Date jumper Mualle Nlexible de Datumeaste Seatto-data
techa
50155 5129 Correctaur da Date corrector Corroctor da fecha Datumbkorrekior Correttore della data
quiaritidme
5055 5131 Etpiles assemblées Assembled star Estrellas Sternrad montient Stelle rmontale
wheels ensambladas
506G 5132 Doigt do calendrier Caviarvclar finger Dedo de calendario Kalenderfinger Dita del calendario
5133 Assize de |'indicateur Indicaror saating Asientg del indicadar Auflage filr Anroige Appaggio
dell'indicatore
5065 51341 Indicateur de guantiémes | Dare indicafor Indicador de fecha Datumanzeiger Indicatore della data
champagna champagne champania champagne champagne
5055 5134101 | Indicateur de quantiéme | Darte indicaror Indicadore de fecha Dajumanzoiger Indicatore delia data
champagne, arabs champagne. arabic champania, arabe champagne, arabisch champagne, arabo
BGE5 §5134-102 | Indicatewr de quantigme | Date indricalor Indicador de fecha Datumanzeiger Indicatare della data
champagne, chinpis champagne. chinese champania, ching champagne, chinesisch | champagne, cinese
50565 5134-103 | Indicateur de quantidema | Date indicator Indicader de fecha Datumanzeiger Indicatore della data
champagne, persan champagne, porsian champania, persa champagne, persisch champagne, parsiant
5055 5134-2 Indicateur de guant:éme | Date indicator Indicador de fecha Daturnanzeiger Indicatore della data
argenté sivered plateadao versilbert argentato
5055 5134-201 | Indicateur de gquantiémne | Dare indfealor Indicador de fecha Datumanzeiger Indicatore della data
argenid, araba sitvered, arabic plateado, arabs versilbart, arabisch argeninio, arabo
5055 5134-202 | Inclicateur de quantiéme | Dare mdicator Indicador de fecha Datumanzginer Indicatore dolla dana
arganté, chinois silvered, chinese plateada, chino versilbert, chinesisch argentalo, cinese
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AOHSS 5134-203 | Indicateur de quantismea | Date indicaror Indicador de fecha Datumanzeiger Indicatore della data
argentd, parsan sifvered, persian plateado, persa varsilthart, persisch argeniata, persiano
5055 5135-107 | Indficteur du jour Day indicator Indicador del din Tagesanzeiger Indicatore dai giorni
champadjne, anglais champagne, english champania, inglés champagne, snglisch champagne, inglesea
055 5135-102 | Indicateur du jour Dy indicaror Indicador del dia T.'}ga-sa'rrzefge:r Indieators dei giomi
champagne, espagnol champagne, spanish champania, espafinal champagre, spanisch champagne, spagnuolo
5056 5135-103 | Indicateur du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanzuiner Indicatore dei giarmi
champagne, Irancais champagne, fronch champania, francés champagna, franzdsicch | champagne, francese
G065 5135104 | Indicateur du jour Diay indicator Indicadar del dia Tagesanzaiger Indicatare dei giorni
champagne, italien clhampagne, italion champafia, #aliano champagne, ialignisch | champagna, italiana
Tl 5135105 | Indicoteur du jour Lay incicarar Indicador del dia Tagesanzeiger Indicatore de: giarni
champagna, allermand champagre, german champafia, alemin champagrie, deutsch champagre, tedesco
BOGE 5135106 | Indicoteur du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanzigeor Indhicatore dei giormi
champagne, danois champagna, danish champafiig, dands champagne, ddnisch chompagne, danese
LG5 5135-107 | Indicateur du jour Day inificator Indicador del dia Tagesanseiger Indicatare dei giorni
champagne, suédnis champagne, swedish champafiia, susco champagne, schwedizeh | chompagne, svedese
5055 5135-108 | Indicateur du jour Dhay indicator Indicadaor del diy Tegesinzeiger Indicatore dei gicrmi
champagns, japonais champagne, japanese champafiia, japonés champagne, fapanisch champagne, ginpponese
5055 5135-110 | Indicatour du jour Day indicator Indicadar del dia Tagesanreigear Indicatore dei giami
champagne, araba chinmpegne, arabic champafia, arabe champagne, arabisch champagre, arabo
5055 5135112 | Indicateur du jour Diay indicator Indicndar del dia Thgesanzeiger Indicatore dei giorm
champagne, chinois clinmpagne, chiness champafia, chino champagne, chiresizch | champagne, cinese
5055 5135-114 | Indicateur du jour Day indicator Indicader dol dia Tagesanzeiger eham- Indicatore dei giarni
champagne, porlugais champagre, porfuguese | champania, portogués pagne, portugiesizeh chompagne; portaghess
BOLG 5135-115 | Indicteur du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanrnipr Indicatore del giomi
champagne, indonésien | charmpagne, indanesian | champafia, indonesio champagne, indonesisch | champagne. indonesiana
5055 5135-117 | Indicatewr du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanzeiger Indicatore dei giomi
champagne, thiopien champagne, othiopian champadiia, &tiopo champagne, dthiopisch: | champagna, stiope
5055 5135-119 | Indicateur du jour Day indicator Indicadar del dia Tagesanzeiger Indicatore dei giorni
champagne, hébrou champagne, hebrew champadia, hebreo champagoe, hebriisch | champaone, ebraico
L0155 5135121 | Indicateur du jour Day indicator Indicador del dia lapesansaigor Indicatere dei giorni
champagne, finlandais ehampagne, finnish champafia, finlandés champagna, fnnisch champagne, finlandeso
5055 5135122 | Indicateur du jour Day indicaior Indicador del dia Tagesanzeiger Indicatere de giormi
champagne, hollandais | champegne, duteh champafiia, holandés champagne, hollindisch | champagne, olandese
LAY 5135-123 | Indicatour du jour Diay felieator Inclicador dol dia Tagesanreiger Indicsnore doi giomi
champagne. norvégien | champagre, norwegian | champaiia, MR champagne, nonvegisch | champaygne, norvegesa
5065 5135-124 | Indicateur du jous Day indicatar Indicador del dia Tagesanzsiger Indicatare dei giomi
champagna, russe champagne, fessian champafia, ruso champagne, russisch champagna, russo
451 5135126 | Indiciour du jour Day indicatar Indizador del dia Tagesanreiger Indicatore dei giomi
champagne, persan champagnes, parsian champafin, persa champagne, persisch champagno, persiano
LGS 5135-128 | Indicateur du jour Day indicator Indicadar del dia Tagesanieiger Indicatore dei giarm
champagne, basque champagne, basgue champafia, basca champagne, baskisch champagne, basco
5056 5135-1290 | Indicateur du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanzeiger Indicatore dei giorni
champagne, catalan champagne. catalan champania, catalan champagne, katalanizch | champagne, catalana
5055 5135130 | Indicatour du jour Day fendicator Indicsdior del dia Tagesanzeigor Indicatore dei giorni
champagne, marociin champagne, morocean | champafia, marrogqui champagne, marokaniseh | champagne, marocching
5056 5135-132 | Indicateur du jour Dy indicator Indienidor del dia Tagesanzeiger Indicatore del giorni
champehgri, Turc champagne, turkish champafia, urco champagne, Hrkisch champagre. turco




ROLEX

Calibre 3055

E?ﬁ': Ne Francais English Ezpadol Deutsch Italiano
5055 5135133 | Indicoteur du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanzaigor Indicatere dei giomi
charnpagne, fatin champagne, fatin champafia, latin champagre, laminisch champagne, [atinag
5056 5135-134 | Indicateur du jour Day indicarar Indicador del diza Tagesanzeiger Indicatore dei giomi
champagne, grec champagne. greek champafiia, griego champagno, griechiseh | champagne, greco
5055 5135-135 | Indicateur du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanzeiger Indicatore dei gormni
champagne, polonais champagne, gprolish champania, polaco champagne, poinisch champagne, pelaeco
5055 5135-201 | Indicateur du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanzeiger Indicatare dei giormni
argontd, anglais silvered, english plateado, inglés versilbert, englisch argentato, inolese
5055 5135202 | |ndicateur du jour Dy snchicator Indicador del dia Tagesanzeiger Indicatore dei giorni
argena, espagnol silvered, spariish plateadn, espafal wersilber!, spanisch argentatlo, spagnuolo
Githg §5135-203 | Incdicateur du jour Lay indicartor Indicador del dia Tagesanzeigur Inelicatare dei giomi
argentd, frangais silvered, franch plateado, francés versilbert, fransdsisch argenialo, lroncesa
EDES 5135204 | Indicatewr du jour Dy fochicator Indisdor el din Tagusanzeiger Indicatore dei giomi
argenta, italien silvermd, Jfalizn platendo, taliano warsitbort, itafianisch argenmtalo, italiano
5055 5135205 | Indicateur du jour Day incicsaror Indicador del dia Tagesanzerger Indicatore den giomi
argena, allermand silverad, garmian plateado, aleman versithert, doutsch argentaty, lodeses
L0655 5135206 | Incicsteur du jour Day indicatar Indicador del dia Tagesanrewger Indicatore dai gioormi
argents, danois silvered, danish platendo, danés versibert, danisch argentato, danese
EOGR 5135-207 | Indicateur du jour Day indicator Indicador del dia Tagasanseiner Indicatore ol giomi
argentg, suddois silvered, swedish plateada, susco versitbert, schwedisch | argentato, svedess
5055 5135-208 | Indicateur du jour Diay indicator Indicador def dia Topasanseiome Indicatore dei giomi
aFGUNNE, fapondis silvered, japansase plateado, jspongs versilbert, japaniseh argentato, giapponese
EQSL 5135-210 | Indicateur du jour Dy indicator Indicador del dia Tanesanzoiger Indicatore dei glomi
orgentd, araba sifverad, aralyic plateado, arabe versitbert, arabizch argenialo, arabo
5055 5135-212 | Indicatewr du jour Diay indicator Indicador del dia Tagesanreiger Indicatore dei giomi
organté, chinois silvered, chinese plateado, chino versilbert, chinesisch argenialo, cinasa
5055 5135-214 | Indicateur du jour Day indicator Indicador dal dia Tagesanzeiger vers Indicatore def giormni
arGentd, portugais sifvered, portugines plateada, portuguds silbert. portugiesisch argentato, poroghese
5055 5135-215 | Indicatour du jour Diay indicator Indicador def dia Tagesanzeiger Incicatore dei giarmi
argentd, indonésien sifvered, ndonesian plateads, indonesio versithert, indonesisch argentata, indonesiano
OGS 5135-217 | Indicateur du jour Day indicator Indicador del dia Tagezanzeigor Indicatore dei giomi
argontd, dthiopion Ssilvered, ethiopian plateada, etiope versitbert, Sthiopiseh argenialo, etiope
5055 5135-219 | Indicatour du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanzeiger Indicatore dei giormi
argenté, hébreu silvered, hebrew plateado, hebreo versiibert, habiriisch argenialo, ebraico
L0155 57135-221 | Indicateur du jour Day indicator Inediezedor dol din Tagesanzeiger Indicatore dei giamni
argome, firlandais sifvered, finnish plateado. finfandés versilbert, finnisch argentato, finfandese
5055 5135-222 | Indicateur du jour Day indicatar Indicador del dia Tagesanzeiger Indicatare dei giomi
argenté, hollandais sifvered, dufch plateada, holandés virsilbert, holfdndisch arpentate, olandess
5056 5135-223 | Indicatour du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanreiger Indicatore dei giomi
argenté, norvégian silvered, nonwegian plateado, norueno warsithert, nonwegisch ATQUATITG, NOMEGESE
50455 5135224 | Indicateur du jour Day indicalor Indicador del dia Tagesanzeiger Indicatore dei gicmi
argentad, russe sifvared, russian plateada, ruso wersibert, russisch argentato, rUsso
5055 5135-226 | Indicateur du jour Dey indicator Indicadar dol dia Tagesanzeiger Indientare dei giomi
argonté, persan silvered, persian plateado, persa varsilbert, porsisch argentato; persiano
5055 5135-228 | Indicateur du jour Day indicatar Indicador del dia Tagesanzeier Indicatare dei giomi
argenté, basque silvored, basgue plateado. basco versitbert, haskisch argentito, baseo
5055 5135-229 | Indicataur du jour Day indicator Indicacdor dil dia Tagesanseiges Indicatore dei glormi
argente, catalan silvered, catalan platendo, catalan varsitbert, katalanizch argentato, catilyno
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5055 5135-230 | Indicareur du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanzeigar Indicatore dei giomi
argenté, marocain silvered, moroccan plateada, marrogui versifbert, marokanisch | argentato, marocching
5055 5135-232 | Indicateur du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanzeiger Indicatore dei giorni
argenté, turc sifvered, turkish plateado, turco viersilbart, tirkisch argentalo, turco
5055 5135-233 | Indicatour du jour Day indicator Indicador del dia Tagesanreiger Indicatore del giomi
argentd, fatin silvered, fatin plateado. latin versilbert, lateinisch argentato. lating
505G 5135-234 | Indicateur du jour Day indicanar Indicadar del dia Tagesanzeiger Indicatare dai giormi
argenté, grec sifvared, greek plateado, griego virsitbert, grischisch argentato, greco
5055 5136 Sautoir des jours Day jumpsr Muelly flaxible Tagesraste Scatta-giorni
de dias
55000-1 Jeu de vis Set of screws Juego da tamillas Schraubensatz Gipco di viti
3035 | 55023 Vis de sautoir Serew for day Tomille de musalls Schraube Fiir Vit dello
des jours Jumpear flaxible de dias Tagesrasta scatta-giormi
5055 | 55128 Wis de sautoir Screw for date Tomille de muells Schraube far Yita dello
de quantiéme fumpear de fecha Datumraste scatta-data
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5000 Platine Main plate Platina Warkplarms Piastra
5001 Pant de bariller Barrel bridge Puente de cubao Federhzusbriicks Fenta dal bariletto
5002 Font de rovage Train wheel bridge Puente de rodaje Riaderwerkbricke Pante del ruotismo
5003 Pont de pignon Minute pimion Puente del pifdn Minutentrieb- Pante del pignans
de minute briclge de minutes Brilcke dei minuti
5004 Pant d'ancra Pallat bridge Puenie de dncora Ankerbrijcke Ponte dell’ancara
5005 Pant de balancier Balance bridge Puente de valants Linruhbrdcke Pante del bilanciare
5006 Pant de ramantoir Winding bridgs Puente de remontuar Aufzughriicks Pante del dispasitivo
di carica
5007 Artire de barillat Barral arbor Arbol de cubo Fedenvelle Albero del baritetta
5008 Barillet avec arbre Barral with arbor Cubo con drbal Federhaus mit Bariletto con albero
Fedarwalile
5009 Ressam da barillat, Main=pring, Muella real, Zugfeder. Malla del barilstio,
force normale strangth-standard fuerza normal Starke-normal forza normalo
5010 Ressort da bariller, Mainspring, Muelle real, Zugtadar, Moulla del bariletio,
farce faible strengif-weak fuarza débil Starke-schwach forza debole
5011 Pignon de minute Minute pinian with Pifidn de minutos Minutantrieh mit Pignone del rinuti
aves choussée CANMON piian con cafidn de minutos Minutenrohr £en pignone calzanis
5012 Aoue de grande Grast whea! Aueda grands Grossbodernrad Ructa di grande
mayennea de arrastre mediana
5013 Roua moyenne Third wheel Rueda primera Klsinbodenrad Ruota mediana
5014 Rauo de seconda Second whese! Rueda de segundos Sekurndenrad Ruota dei secondi
5015 Roue d'échappemeant Ezcapa whoal Rueda de escape Hemmungsrad Ruota di scappamento
5016 Ancre Paller fark Ancora Anker Ancora
5017 Tige d'ancre FPallat stalf Tija de dncaa Arkarwalis Alberg d'ancora
5019 Balancier Balance Valans Linrih Bilanciere
avec spiral Breguet, with Breguer hairspring, | con espiral Braguat, mit Breguetspirale, con spirale Bregust,
reglé reguigted regulado reguliart regoiatn
5020 Axe de balancler Balance staff Eje da volante Unrufwelle Albero del bilanciers
5021 Plateau Rallor Platilio Scheiba Disco
5022 Ressort d'arrédt Balance stop Muelle de tope Stoppfader Malla per fermo
de balancier spring del wolanta fir Linruh dal bilanciars
5023 Plaguena Small plara for Plaguoeta Plittehan ftir Spial Placchatta
da pore-piton stud holder de pora-pitdn kiderehen-Trager dal porta-pitona
502a Porte-piton Stud halder Parg-pitdn Spiratkidtzchen. Porta-pitone
Trager
6035 5025 Tige de remontair Winding stem Tija de remaontuar Aufzugwalla Albero di carica
5026 Pigron de remontoir Winding pirion Pifidn de remaontuar Aufrugtrieb Pignons di carica
5027 Pignon coulamt Sliding pinion Pifidn corredizo Kupplungsirieb Pignona scarrevale
5028 Hous da couronne Crown whasl Aueda de corona Kronrad Ruota a corona
5029 Moyau da rous Crown whes! core Sombrarate da Kronradkermn Mocciolo
de couronna rueda da carona della ruota a corona
5030 Aessort-friction de Friction spring for Muetle-friceidn de Friktionsfeder Fir Molla-frizione della
raue de couronne crawn wigel nueda de corona Kronrad ruota a corona
5031 Aoue de couronne Intermediate crown Aueda de corona Zwischen-Kronrad Ruota a corona
intermédiaire whes! Intermedia intarmedia
5032 Fignon baladeur Wig-wag pinion Fifitn corredara Umstelitriah Pignonea ballaring
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5063 Roue entraineuss Oriving whee! for Aueda de arrastre Mitnebmerrad fir Ruata conduftitice
da rochat rateher wieel da rochete filr Sparrad dal recehetto
5030 Bascule de came Yoke for cam Bascula de leva Wigpa fiir Nocken Basculs della camma
6035 5091 Ressort de bascule Soring for cam yoke MMuslle de bascula Feder fir Malla della baseula
de came de leva Nockenwippe della camma
5015 5082 Tenon de came Siud for cam Espiga da lava Lzgersuft fdr Nocken Tenane della camma
3038 5083 Ecrou da rous Calendar whaal mut Tuerca de rueda Murter fir Dada della ructa
calendrier calendario Kalenderrad calendario
8035 5094 Roue de quantidma Date whes! Rueda da fecha Daturmrad Ruota del datario
maniéa mournfed montada menfiert moniata
5035 5035 Sautoir de quantidma Dats jumper Muelle floxiblo de focha | Datumasrs Scatta-data
5035 5096 Correcteur de Dara correcfor Corrector de fecha Datumkorrekior Carrettore della
guarntiéme data
5035 5087 Roue de carrecteur Correctar whee! Rueda de corrector Karrakrorrad Ruecta del correttare
5035 5098 Agsize do Mindicateur Date indicator Asiente del indicador Aufiage fiar Appoggio dell'indi-
da qguantiéme seating de fecha Datumanzeiger catore della data
5035 5099-1 Indicatzur de Dara indicator, Indicedor de fecha, Daturmanzeiger. Indicatare dalla
quantigme, champagne | champagne champania champagne data, champagne
5035 5098-2 Indicataur de Date indicatar, Indicador de fecha, Daturmanzeiger, Indicatore della
quantiémes, argents silvared plateado varsilbeart argentato
5035 5100 Tenon de |'assize Stud for dars Espiga de asiento Lagerstif: fiir Auilage Tanane d'appoggio
de Vindicateur fndicator saating del indicadar de Techa fidr Daturmanzoiger dell'indicatore
de gquantig¢me detla data
075 | 55000 Jeu da vis Set of screws Juego de tomillos Schrauben-Satz Gioca di witl
55001 Vis de ponts: Scraw for: Tornilla de puentes: Schraube fir Wite dei panti:
de barillet et barral and train de cuba y de rodaje Federhaus- und Aader- | del bariletto 8
de rousge whea! bridges werk-Brifcke del runtisma
55003 Vis: Serew: Tomille: Schrauba: Wite:
= de pignon — for-minute — de pinidn — fiir Minuteniriet — del pignone
de minute pinion de minutcs dai minuti
— de pont d’ancre — for-paliet bridge = de pusnta = fior Ankerbricks — del pone
de dncar dell'ancora
— da sautair — for sefting lever — de muelle flaxible — fir Winkefhebal- — dsllo scatta
da tirette Jurmper de tireta raste del tiretio
— @t de ["assize — and-for indicator = v dol asiento = wnd fir Auflage — = d'appoggio
da l'indicateur searing del indicador fir Anzaiger dell'indicatare
55005 Vis: Scraw: Tornillo: Schrauba: Wita:
— da pont = for balance — da puente — i Urnrol- — del ponts
da batancier bridge de volante brizcke del bilanchare
— &t da bat du — and for framework = ¥ de marco dal = und fir das = g della gabbia
dispaositif of automatic dispositivo Gestell des del dispositivo
automatique dawice automatico Automstik automatica
55005-1 Wis de réglage du Raguiating screw Tomillo regulador Regulierschraube Wite di regolazione dal
pant do balancier for balance bridge de pusnte de volante fiir Unruhbrdcke ponte del bilanciers
55006 Vis de ponts: Screw for: Tomillo de puentes: Schraube fir: Wite dei pontk:
— de remantoir et — winding and — de remontuary — Aufzug- und — del dispositivo
di carica @

— del dispositivo

automatica

o)
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850191 Amoartisseur da Shock absorber for Amartiguador de Stofsicherung fir Ammaontizzatore del
balanciar, dessous bafance, lower wvolante, debajo Unruh, unien bilanciers, satto

95019-2 Chaton, dessus et In-satting, upper Chatdn, encima Steinfutter, oben Castone, sopra
dessous and lower v debajo urd witan & sotto

9501%-3 Cantre-pivot, dessus Cap jewal, upper Contrapivote, encima Deckstein, oban und Controperno, sopra
ot dessaus and lawer v debaja unten & softo

95019-1 Resson, dessus ot Spring. upper and Muelle, encima y Feder, oben und Molla, sopra et sotto
dessous fawear dabaja unten

95063 Chaton combing de Combined in-selting Chatén combinado Kombiniertes Stein- Castone combinato
masse oscillants, far ascilleting da masa oscilante, futter fir della massa oscillants,
dessus weight, upper encirma Schwungmasse, oben sopra

850631 Chatan combing da Combined in-setting Chatén combinado Kombinartes Stein- Castong combinata
mazse ogcillante, far ascilating de masa oscifante, furter for della massa
dessous weight, lower dibajo Schwungmasse, unten | cecillanta, sotto

95067 Pigrra de rous Jewel for reversing Fiedra de rueda da Stein fiir Umkshrrad, Pietra della rusta
d'invarsion, dessus wheel. upper and invarsidn, encima oben und unten diinversione, sopra
it dessous lawar y debajo & sotlo

95069 Figrre de rous Jeweal for driving Piedra de rueda de Stein fir Mitnehmer- Fietra della ruota
entraineuse de wiheel of ratcher arrastra de rochate, rad fiir Sperrad. conduttrice dil
rachet, dessus st whesl, upper and ancima vy debajo aban und unien rocchetto, sopra &
dessous fower sotto

5035 | 95080 Pierre de bascule Jewel for cam yoka Piedra de bascula Stein fdr Nockenwippe | Pietra della bascula

de came ds leve della camma

95098 Galet da I"assisa Raller for dare Tejo de asiento Agife fir Auflags Rulle d’appoggio
de I'indicateur indicator seating del indicadoer de fecha des Datumanzigers dell'indicatare

della data




ROLEX

Calibre 3035

balancier, dessus

balancs, uppar

valante. encima

Unruwh, oben

E%: Mo Francais English Espaiiol Deautsch Ialiano
55019 Vis Microstella, Screw Microsella, Tamille Microstella, Schraube Microstella, Vite Microstalla,
téte basse loww fread cabeza baja Miederar Kopf Thsta bassa
550191 Vis Microstella, Serew Microstella, Tomillo Micragiella, Sehraube Microstlla, Vite microstella,
18te haute high head cabeza alta hoher Kopf testa ala
55023 Vis de plaguette Screw far srmall plate Tarnille de plagueta Schraube fGr Spiral- Wite defla placcherta
de porie-piton for stud halder de pora-pitdn kldtrchen-Trager del pans-pitane
Pitichen
55028 Vis de rous Serew for crown Tomillo de rueda Schravbe fiir Vite della ruota
de couranne whes! de corona Kronrad a corona
55033 Wis de rochet Screw for rarchet Tormilla de rochets Schraube fir Vite del rocchatio
wihesl Sperrad
55034 Wiz de cliquet Seraw for click Tomilio de tringuete Schravbe fir Klinks Wite del ericco
5035 | 55037 Vis da reasort Serew for setting Tamille de muslle Schraube fir Vite defla mofla
do tirette laver soring de tirete Winkelhebelfedar del tireno
55051 Vis da piton Serew for stud Tornilla de pitdn Schraube fiir Wite del pitone
Spiraikidtzchen
5035 | 55082 Vis da cadran Scraw for oial Tomillo de asfera Schrauba fiir Wite del quadrans
Zifferbiatt
3035 | 55053 Vis de fixaga Serew for case Tarriiflo de fijacion Schraube fir Wite di fissaggio
Werkbefastivung
Loz | 55095 Vis de sautair Scraw for date Tornilla de muelle Schraube fir WVite della
de quantiéme Jjumper flexible de focha Daturmraste scattadata
5015 | 55087 Wis de rous Screw far corrector Tomille de rusda Schraube fir Wite della ruota
de correcteur witeal de corrector Korréktorrad del carrettore
95008 Bouchon da bariller, Bush far barrol, Arg de motal de cuba, Lagerbuchse fdr HBocoola del barilets,
dessus uoper encima Federfhaus, oben SOpra
950081 Bouchen de barillet, Bush for barral, Ara de metal de cubo, Lagerbuchss fir Boccola del barileto,
dassous lower debajo federkaus, unren sotto
85011 Chaton de pignan In-garting for minute Chatdn de pifién de Sreinfutter #r Castone del pignone
da minuta oinian minutos Minutantrieh dei minuti
95012 Pigrre da rous de Lewel for grear wheel, Fiedra de rueda Stein f0r Grosshoden- Pietra della ruota di
granda moyennea, ugper and fower granda de arrastre, rad, eben und unten grande medizana,
dessus et dessous encima y debajo SOpra o sotto
35013 Prarre de rous Jewel for thivd whael, Piedra de rusda Stein fiir Kieinboder- Pietra dolta ruata
maoyenna, dessus upperand lower primera, ancima rad, oben und wen mediana, sopra
et dessaus v debajo & sotio
95015 Chaton combiné da Combined in-saming Chatén cambinado da Kombimigrtes Stain- Castone combinato
raue d'échappemeant. for escaps wihesl, rueda de escapa, futrer, fir della ruota di
dessus et dessous upper and fower encima y debajo Hemmurigsrad, scappamento, opra
aben und unten 2 sotto
85015-1 Contre-pivot, dessus Cap jewel. upper and Contrapivate, ancima Deckstein, oben und Contropema, sopra a
at dessous fower y debajo uten sotto
95015-2 Aessor, dessus et Spring, upper and Muelle, encima y Feder. ober und Molla, sopra e
dessous lower debajo unten sotto
85016 Piarra d'ancre, dessus Jawes! for pailar fork, Piedra de ancora, Stein fr Ankar, Metra d'ancora, sopra
et-dessous upperand lower encima v debajo eben und unten g satio
85019 Amortisseur da Shock-sbsorbar for Amortiguador de Stofsicherung fdr Ammortizzatore del

bilanciere, sopra




ROLEX

Calibre 3035

montée

mounted

ajustada

EEE: Mo Frangais English Espaiiol Dewntsch Italiana
5033 Rachet Rarcher wheel Aochere Sperrac HRoccheartto
5034 Cliquet Click Tringuste Klirike Cricca
5035 Aessort de cliquet Spring for click Muelle de trinquete Fedar fiir Kiinks Malla del cricen
5036 Tiretta Setting lever Tiram Winkeifhabesl Tiretto
5035 5037 Ressart da tirems Sefting lever spring Muelle da tirete Winkefhebelfeder Mella dal tiretio
5038 Sautoir de firetta, Jumper for satting Muelle flexible do Raste fGr Winkel Scante del tirete,
monté lever, mounted tiretn, ajustado hebel, montier montato
5035 5039 Bascule de pignon Yoka for Bascula de piiton Habel fir Bascula del pignone
coulant shiding pinion comedizo Kupplungstrish seorravole
5035 5040 Tenon de bascule Yoke stud Ezpiga de biscula Lagerstift Fir Tenone deila
z Rupplungshebe! bascula
5035 5041 Ressart de bascule Spring for yoke Muelle de bascula Feder fiir Kuppiungs- Molla della bascula
hepal
5042 Henvoi Senting wheel Rueda de transmisién Zeigersteiirad Rinvio
5043 Roue de minuterie Minute whea! Rueda de minutariz Wiechseirad Ruota della
minutena
5035 5044 Tenen de rous Minute whee! stug E=piga de rueda Lagerstift fiir Tenane della ruata
de minuterie de minuteria Wechssirad di minuteria
5045 Chausséa Carnnon pinion Cafidn de minutos Minutenrahr Pignone calzanta
5048 Rous des houres avec Hour whael with Rueda de horas con Stundenrad mit Ruota dalle ore con
double danture double toothing doble endentado Doppelverzahnung doppia denatura
5060 Maodula de remantair Automatic davice Madulo de remontuar Autamariks Maodulo di ricarica
automatiquo mediule automdatico Baugruppe automatica
5061 Font du dispositif Auromarie device Puente del Brilcke iir Pante del
automatigue bridoge dispesitive automidtics Autovmarik dispogitiva automatico
5062 Batl du dispositf Avtornatic davice Marco del Gestell fir Gabbia del
automatique framewark dispositiva automatico Auromarik dispesitive automatico
5063 Masse cscillanta O=citlating weight Masa oscilania Schwungmasse Massa ascillante
5064 Axe de masse Axle for oscilfating Eje da masa Welle fir Asse della masaa
oscillante weight cecilante Schwungsmasse oscillante
5065 Pignon de masss Pinian far Pifién de masa Trieh fir Schwing- Pignone defla massa
oscillante asciflating weight oscilanta masse ascillante
5066 Clavette da masse Spring-clip for Chaveta de masa Klemmscheibe fr Chigvetta della massa
ascillante, 0,135 oscillating weight, osgilante, 0,135 Schwungmasss, oscilante, 0,135
0.135 2135
5066-1 Clavens de masse Soring-clip for Chaveta de masa Klarmmscheibe fir Chiavatta della massa
osciilare, 0,150 oscillating weight, oscillante, 0,150 Schwungmasse, ascillante, 0,180
2.150 o750
5066-2 Clavetta de masse Spring-clip for Chaveta da masa Klemmscheibe fir Chiavetta della massa
oscillante, 0,168 osciifating weight, oscilante, 0,166 Echwungmassa, oscillante, 0,165
o0.1685 o 1858
5066-3 Clavetie do massa Spring-clip for Chaveta de masa Klermscheibe fir Chiavetta della massa
oscillante, 0,180 osciilzting waight, oscilanta, 0,180 Schwungsmasse, oscillantz, 0,180
a,. r8o . 180
5067 Rouse d'inversion, Reversing whas, Rueda de inversion, Urnkedirrad, alfein Ruota d'inversione,
soula only sola sala
5068 Raus d'inversion, Reversing whesl, Rueda de inversian, Umkehrrad, montiarr Rupta d'inversiann,

montata




